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VOCABULARY
far pom man’s name [AVRO'M] pMaR

road () >yn W7 *
whose paynym *
their 9y *
woman’s name [KhANE] mn e
(Yiddish equivalent of
Hannah)
tank (Iy) pagvy W7
a thousand vaMY *
part (1) 5™ y7 ¢
part of the city byvw 5 9y3
year (19§ TR W) > ONT *
anniversary of deathv»z g 9y7 »
to survive 1ay> 1anba ;qayb
husband (1y) 1%n Y7 *
man (yayn) X" W ¢
my (on e
still yox 83
Gentile, non-Jewish @ -v
end [sOF] mp y7 *
at the end mp o *
Polish v
before x5
to forget (joyanxb) 1OYAIRD *
to disguise ., . %D 7°1 1oyLWIND
oneself as . . .

(Yiddish equivalent of
Abraham)
there 'R
here 'ynx »
to kill jyayma | m »
our PN *
your 9y»x ¢
you 7K *
to flee, to (1585w 1R) 1BMSLIR *
run away
even [AFILE] Y»pyg
as a laborer pyaax 5K wyaw
to hide (qubxnxga) 7°r VORI *
liberation an6x3 1
thank you paxt & * :pax<y
from here 1yt 1d qyanT
Germany TixbwpT *
your py e
maid servant (j) vo3»7 07 *
meanwhile Sy »
to print Py »
to hope for. .. ... 1byn *
to hope to. ..., 13 1580
forest (ayTOYM TORM W3
Warsaw (adjective) 3ynyw g
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nobody, anybody v ...99% * four %% »

(acc-dat.: v3 ...0¥"p) woman; wife (qy) "5 7 »

Christian (}) vo*™p W7 * to be glad o1 1yb »

to assault yyny W0 between; among jwMmy *

to fight (ag>wys) 71 P§4w *  trouble [TSORE— -5](M—) 9% >7 *
man’s name [shMUEL] bYXwmw ¢ IR -YIRRIVIVRIRD W

(Yiddish equivalent of concentration camp
Samuel) quota yu¥Np 7
QUESTIONS

M 3 AIWYI M2 YT VYT PN 2 NPT WT PR PRI I8 .1
DOR B R ANBYN 1T N YN 4 ORI WYUYD WT VIR X
DO AR Y PP O¥N IRD .6 BRILPIR PR W VYT YRI5
WPMIYRR TP ANBWN 121X IR 23 YRMW 1¥P O8N ND .7 WD
M .10 208N WD 9 TIRDWURT PR 127 I3 1PRMYw vbybys o 8
TP IPHORY PR MBS 1O 187 M 11 7ayY 1a2bays annaR PR
197 BRI 0% .13 VTP WONR IRLYY T JaNT O¥N 12 YBORAR
PWITO 0 R T IVIVT OX (14 NYNID YWOITV PIVT 1T IR O
pya o8N .15 3yY 12°%aya vIr YOR M LYBXINR PR MnBw»

MM P N Mo o HRmw

GRAMMAR
1. Possessive Adjectives
The possessive adjectives in their base form are as follows:

SINGULAR PLURAL

1ST PERSON 1 my WM our
2ND PERSON 121 your 9YPR  your
SRD PERSON MASCULINE 127 his g

3RD PERSON FEMININE TR her Y™ their
3RD PERSON NEUTER : 12 ts

INTERROGATIVE 0ynyn  whose?

2. Use of Possessive Adjectives
DURY IR
M9 1T
e
TR YN
1ORT PR
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Possessive adjectives, when preceding a noun in the singular,
remain in their base form in all genders. In the plural, the ending
y— is added to the base.

sy 'R N8 W1 This room is mine
$)7 rx anuwy 1 This newspaper is yours
WX 'R 712 0§71 This book is ours

In the predicate, the possessive adjective has the usual gender
endings of all adjectives in the predicate (see p. 123) . When used in
the predicate, it corresponds to the English “long” forms: “mine,”
“yours,” “hers,” etc. Note:

awn'y 2n mjy room
9332» 'R NS W7 this room is mine

3. Possessive Form of Names of Persons
WBIRY DIXNTIE T 18 onnAw
N 9277283 ‘N TN OINOR
To obtain the possessive form of a name of a person, the ending
o— (without an apostrophe) is added.
0T OYUDURIPRD :DDURIRNO
IDJ°1 OYN9 :[PERETs] P19
DUXRUD DYWUMIRINIARY :WUMRIIANT
The ending py— is added to form the possessive of names end-
ingin ©—, y—, ¥—, Wv—, 1—, 17—, WI—, and wr— Butifanoun
with final b— has the stress on the last syilable, no further d— is
added; instead, in writing, an apostrophe indicates the possessive:
18 ‘o™ 7An ot 1An
4. Possessive Form of Common Nouns
U2Da TR BYIT?R BYT T2 ©I? JU1I 1YY
VDA DT 1M N 711 dDIYA IV T
The possessive of common nouns which denote animate objects
is also formed by the addition of the ending o—. The form of the
article and adjective is identical with that of the dative case.
The possessive form of a noun in the plural is rarely used.

The following nouns have irregular possessive forms:
oI ByYT — ™™ W 01T BYT — YT WT

oJwwiyn YT — woiyn Y7 DILRL DYT — YORL W7
01°39 QYT — 29 W7
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5. Uninflected Adjectives

7T WIRINR 0T — TP WIRR VNN BYT — T WP IWNR YT

0179 WNDWIRN WT — 11§ WNDWINN WT — 179 WNDWIRN 7

TIN? WARPVOR X — WTID? WP IWNR T — TIR? PR IVNR ONT

PANOTY WGDTR?°9 3T — INUTY W 92DTR°8 "%

Some adjectives are formed from geographical names. If their

bases end in 9y— or =yix—, they are not inflected. They retain

the same form in all cases and genders in the singular as well as in
the plural.

6. 12 and 18
DIRIR 17 W3 '8 Iam going to Europe
o~ 9 'k Iam going (=riding) home
ok ™ T'® I am going (=walking) home
™ means to go on foot only. 1985 means to go by vehicle or
boat, to travel, to ride. The two verbs should never be confused.

7. Adverbs Designating Place

770 'R M Where is he?
87 8 W Heis here
1077 R W He is there
Adverbs indicating place are m where?, v, here, and WY
there. If a preposition precedes the adverbs w or §1 they are
modified:

NN 119 from where? 1WIRT 19 from here
7N T through where? 1IRT TNT through here
1DINN "2 up to where? 1DIXT T2 up to here

Separate adverbs are used to indicate place to which:

7D v 1" Where is he going?
v ump 1 He is coming here
1”8 v™1 1 He is going there
The adverbs are summarized in the following table:

““WHERE?" “HERE" “THERE"
PLACE WHERE E3))] 3] 1097
(WITH PREPOSITIONS) (1938Y) (19I87) ((Lat4))
PLACE TO WHICH 27°mn VYW 1R
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EXERCISES

A. Supply the possessive adjectives corresponding to the personal
pronouns given in parentheses at the beginning of the sen-
tences:

81 WT PR VEYT —— DR M2 —— JOYIIND VT WNOR (1) .1
PR VR W (W) 3 NI —— VM IRLYI WORT O¥N (TR) .2
MWYT PR BONR —— (W) 4 DX —— YN uAUEWT Pw
9T IR LLART 1YW () 6 VAN —— LM YUY WO M (17) S5
(1) .7 JYIRYBRIYR —— L1 TBAGH 2T IPIMYI 1287 WIRPIWNK
PR 7 202 PR (T'R) 8 IPLOINY —— 1M JYNENE VM 1N
PR PHRD —— IR VPP TP DRT (DY) 9 JURY —— MR LN
NBWN PRIRZ —— (M) 11 JORT —— TTIR VA (MNX) .10 IR
A5 —— 1MIRD LR WUYD M (W) .12 IBEIR PR PR
MW —— PR M (PR) 14 YT —— VoYY 1T (TR) .13

ST —— 8T PR ORT () .15

B. Make sentences out of the following phrases, putting the pos-
sessive adjective into the predicate. For example:

YIVT PR DRI T DRW P

™7 5 KD WK 4 LAY 1P .3 WM WM 2 T M .l
vhYA 1T 9 YRR 1T L8 YT WRR T WP YR 6 WD
25 W .10

C. Supply the possessive form of the names given in parentheses:

(FURD) T2 1PN BAMW Y 2 A3 (@MN) DIYTOYR NI TR .1
“BRP ‘1) 4 0PN R IINYX PR 1295 (T Wby W) .3 Snpwn
VBT PP YUK (PR O7) W5 JYNIPYI JUIYI PR N6 (DHMRIRD
W) T JAWOHYVYI PR W2 (GNT) IR LVIRT 1IN 6 IPWHR PR
TON 1PN BOIIWI OMN PR L8 .1AIPIAYI WY 1YM LRI 1IN (VLIYH
SPVOYY (POVIM) ‘T DM VIYPRI T AT TR 9 JAyL ITM)

NHLY (DIDVLIR) YN W™ DN .10

D. 1. Form adjectives out of the following geographical names
a) by adding the suffix 9y—:
DD S5 WTRY 4 OYLYVITIR-ORD .3 vNWLYT 2 DEyIvmn .l

JIRWP 6
b) by dropping final y—, and adding 9yix—:

SPMBR 3 YPOPYN 2 YPUIYMR .1
2. Form sentences containing each of the above adjectives.
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E. Supply the correct form of the adverb designating place:

PR WO 2D M .3 NYNYX Wea (M) 2 Nwonp (M) b .1
TR .6 (JUIKT) DER M3 TR .5 NYMPYI (®T) WO 1IN 4 ART)
R QUIST) MW B2 1T 7 APTIP VT WD M K (LT MW
YUY WT .9 58N YBWIY OXT (JUIRT) M3 TR 18 YNy S§n
PR DOR3 13X (X7) 1YMIPYI TPIVT M1 .10 XY YUK (JUINT) TNT ©WD
(M) P2 .12 WP ML YN P (M) .11 (KT) N 1IEPYNK v 1AM
13 X2 YT UM 1IRD SYN PR .13 NXI YT ©O1 1IRE woyn
PIM PR .14 KON IR B IRE TR HYN (UIT) PO PR ¥LONA

LRT) T BIM B IPBM PR M 15 AET)

F. Translate into Yiddish:

the

on.

1. We hope for a warm day. 2. I haven’t received a letter
from anybody today. 3. We hope that Avrom will not leave
until we are able to go with him. 4. Meanwhile we must
live here. 5. We received (a) part [of the] money, but not
all of it (=the whole). 6. The men have to remain here
and the women have to go there. 7. It is not far from here.
8. We are glad that nobody came. 9. Why is the child hid-
ing from us? 10 This child always hides or runs away.
11. Thank you for the gift. 12. Rivke, Esther, and their
husbands visited us yesterday. 13. When was this newspa-
per printed? 14. The trouble is that these children are al-
ways fighting. 15. Is this the end of the road? 16. I have
forgotten the road from here. 17. Between us, I am glad
that they are coming here. 18. I saw them once, three years
ago. 19. We received your gifts ahead of (=before the)
time. 20. I liked them very [much].

YIDDISH COMPARED TO ENGLISH

Many similarities can be observed between English and Yiddish
cognates. In a thoroughgoing historical study of the two languages,
common Germanic parents of the modern cognates can be
traced. Some Yiddish words have almost identical “cousins” in Eng-
lish: fish — @B, finger — 9B, full — 56, lip — »'%, and so
Often a systematic correspondence between sounds can be estab-
lished on the basis of similar words. English d, for example, corre-
sponds in many words to Yiddish »: hand — wign, wind — ta'w,
dead — v, door — =, etc. English th often corresponds to
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Yiddish 9, as in earth — 9ny, brother — 3pmn3, cloth — 3v$p,
thank — pix7. Initial English ¢ frequently matches Yiddish ¥ (ten
— tv¥, to —y), while medial and final ¢ correspond to p: for-
get — (1) oyanwb, foot— DB, great — oy, hot— prn,

There are outstanding similarities, too, between Yiddish and
English grammar, especially in contrast to German. The almost ex-
clusive application of the possessive to nouns denoting animate ob-
jects is a case in point. Likewise, construction of Yiddish sentences
resembles the English pattern more than the German, in which the
verb is frequently far removed from the subject.

An interesting difference between Yiddish and English lies in the
formation of verbs. Yiddish achieves a wealth of different meanings
by adding verbal prefixes and adverbial complements to one verb,
where English resorts to different verbs. Here are fifteen verbs which
consist of {ywp plus a prefix or a complement:

1o’y suffer 1yp come
WP R come by, join IYOIPBIR  arise
somewhat later 1ymPI'Y  arrive
1YLIPD/ MR seem [ympy approach
1WpY'RD happen 1P survive
1YPIPI’NY accede 1yPIp/13  overcome
1WPIPRIR  perish 1ympp’w come along
1YPIPINYT come to terms 1yLIDRa  receive

In translating these fifteen verbs, English words with eleven dif-
ferent stems must be used. Some of the fourteen Yiddish prefixes and
complements which accomplish this differentiation in meaning have
a similar effect on almost any verb to which they may be attached.
Thus “»w has the meaning of along with: ymyiw’s take along,
v go along (=join in going), joyv''n eat together (with),
Joy38L ' work together (collaborate), and so on. There are many
complements with constant meaning. Other complements have
meanings which are not so constant. Thus -apwix occurs with the
meaning under, below: 139w YBY IR sign (=underwrite) , “WHI IR
15ydw, 19wIIR put underneath; but it also has the meaning
slightly: 1y wx sing to oneself, hum; wprnwwi v limp
slightly, and so on.

A systematic study of Yiddish prefixes and complements forms
part of a more advanced course.



